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PUBLISII]’«]R’S NOTICEH

T ——————r—

The Tuarkish Lexicon of Sir James Redhouse, which is now placed be-
fore the public, will speak for itself of (ho greab acquirements and patient
l:xi_mrs of 1ty eminent author, A special stalement on the part of the Com-
mittee of Publication is however due to the author, since the full fruit of
!us laborious preparvation of manuscript for this Lexicon does not appear
i the work as now published. A large amount of recondile and extreme-
lv interesting and valuable information concerning the History, Biography,
Geography, and Religious practices of the peoples of Western Asia, was
contained in the manuscript, which the Committee have heen compelled to
omit in publication. Limilations as (o space imperatively demanded this
regrettable sacrifice of material, which equals in Lhe aggregate several
hundred pages.

The Lexicon has undoubtedly sullered by reason of the impossibility of
the author’s presence in Constautinople during the process of publication,
since not only the excision of the parts referred to, but the verification of
many idioms and technical expressions have been confided necessarily to the
Committee. Foraid in this and other parts of its onerous undertaking the
Comumittee is under unusual obligations to H. H. Ahmed Vefiq Pasha.

It should be noted here Lhat the Publication Committee alone is re-
spousible for the system of orthography of Euglish words which is fol-
lowed,

The long delay which has attended the publication of this great work
has been partly due to its inherent difficulties, and partly to outside causes
which could not be foreseen.

On behalf of the Publication Committee of the
Mission of the American Board,

HeNrY O. DwicHT



provements were ignored and systematically denied by public writers and
apenkers, in and out of parliament, in and out of . Any call for a
follow volume o the Wheelwright Lexicon was never existent here, and
nothing could be attempted in the way of publishing one. The Author
had been sonnding in various directions to see whether a Turkinh-Enflilh
Lexicon could not be launched, worthy to take place beside the Wheel-
wright gift; but no response was met with here. Hope had been laid aside,
when a visit wag made to the author, in the summer of 1878, by the Rev.
Dr. E. E., Bliss, of the American Mission at Constantinople. To hin was
mentioned the utter want of success that had attended the proposal to pub-
lish such a work. Dr. Bliss saw the utility of the idea, mooted it to his
brother Missionaries on his return home, and the result is now before the
reader, To Dr. Bliss is the credit due of first welcoming the pro-
posal; to the Committee of Publication of the American Mission at Constan-
tinople belongs the salisfaction of having supported him, and of having
trustfully undertaken to bring out the work. May it prove in their hands
an instrument to effect as much good as the effort of one generation can
look for. It was computed that the work would contain about 100,000
Turkish words of Turkish, Arabic, Persian, and European origin, iu the
Turkish character, with their pronunciation in European letters, their va-
rious significations, and as many usual compounds and phrases as could
be collected. Four years sufficed for the preparation of the manuscript
of about 93,000 words.

In compiling the present work. I have taken the vocabularies of Bianchi,
Zenker, and Vefiq as my guides, adding many a necessary word [rom
other sources, and occasionally cousulting Golius, Meninski, Freytag, and
Lane, as well as the Calcutta Arabic Qamus, the Turkish Qamus, a Per-
sian Qamus, & manuscript Sihah, the Persian Surah, Vanqulu, the Sheref-
Nama, Jihangiri, Burhan, Shu'uri, Reshidi, the Bahari-Ajem, and the Gi-
vasu-l-lugat; not forgetting my own former compilation, entitled Munta-
khabati-Lugati-Osmaniyya, written in 1838-41; a beautiful copy of which,
in manuscript, paid for jointly by my friends Gen. Sir W.F.Williams, Bart.
G. C. B. of Kars, Geun. Siv Collingweod Dicksou, G. C. B., and Sir Pat-
rick Colquhoun, Kt., Q. C., was presenled in my name to H.I. M. Sultan
Abdu-I-Mejid in 1846, which was lithographed and published in Constan-
tinople by Mr. A. Churchill, proprietor of the Jeride’i-Hawadis in 1853, aud
the holograph original of which was, in that year, in London, presented
to H. R. H. the Late Prince Consort by his Equerry,General Sir W. Wylde,
K. C. B., at the request of Siv W. F. Williams, and is preserved in the
Private Library of his late Royal Highness at Buckiugham Palace. This
work has passed through many editions at Constantinople. It contains a
selection of about 26,000 Arabic and Persian words, culled by me from
Turkish authors, and mauny of which are not found in the lexicons. Zen-
ker does not mention this work among his authorities. It was published
anonymously at the recommendation of Ali Pasha, then Minister of Foreign
affaivs; and perhaps for this reason is passed over in silence. I can trace
many of my additions and explanations in the excellent work of Zenker;
and am quite sure that very meritorious writer would have mentioned me,
had he known that this book was mine; as he frequently does, when quoting
from my Quaritch volume. For this courtesy my best thanks are due to
him and are here cordially offered.

The older European works above wmentioned are too well known to
require comment, Bianchi is almost ectirely an abstract from Meniunski,
including even the gross blunder of the latter, by which misquoting
d'Herbelot, he makes Ul mean ‘“‘a saviour”, but whick is avoi%ed by s




i

Zouker. The work by this lastnamed author is vich in proofs of groat
%\hﬂaki _ He has done what I have long practised, and what s made

ofiq's all the more copious; namely, he has exteacted from tho Tus
kish Qamus, ete., numerons Turkish words, and has explained  them by
means of their Arabic equivalents.

1 have done my best after an absenca from Turkey of more than thirty
vears, during the whole of which I have been engaged in lexicography
and can ouly hope my work will be found, taking it ail inall, not uuequui
to ils predecessors,  Its chiel recommendation to English-speaking students
is that it is ex‘ﬂamed in Eoglish., By all who consult it, I hope it will
be found useful.

London, November, 18N J. W. Reonouse

—— > P lddd
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THE TRANSLITERATION OF OTTOMAN WORDS.

The aystem of orthography used in this Lexicon in the ¢
ol Ottoman words, is hriefly explained as follows :

1. THE CONSONANTS

No. Characters  Names Pquivalents No. Characters  Names Equivalents
15 "', -,j,:', o, lu'umw". & A, & =1, 2
2, - ‘ani, hes, b 2], e °¢Ja'.yn. & i
4§ o) Pee Il 22 ¢ giyn, g, in some
T & uh, th, l words of Tur-
B, o i, mo, 8 kish origin gh
"l C_ _]:un. j 23. Q.j .f'l'.’ f
e chim, ch asin church| 24. 5 DT z
8. 7  nh A 25, 3 Kt
9. ¢ xnt, ki 26, 3 xafi farsi g
10. » aul, d 27. 3 xaf, y in Tarkish
Jik 5 i1, z words only
1259 ri, r 28. 4 saghirnun &, in Turkish
1355 %o, z words only
14. 3 zhd zh 29. J 1Em, l
1. N n:n. s 30. ¢ m=m. m
106, d'- shin, sh 3. < nr’m n Q
{755 siit, s 32, whw v, sometimes w0
18, o ait, sz, rarely d |33, & ne h
19. > a, t{, in some{3h yo y

words of Tur-

kish  origin

only d

A peculiarity in the transliteration of the consonant | in some Arabic
words is ag follows: An initial | of any Arabic word (or syllable) is es-
sentially a consonantal hemze (+); that is, it is followed by a vowel in the
same syllable. It is of two kinds, the one called the \iea (the hemze
of severance) and the other the J=jl :ea (the hemze of junction). These
two kinds of | differ in transliteration.

(a) |3 . Tu Arabic words beginning with this letter which arve
adopted “into Turkish, the consonantal nature of the hemze isignored, and
ils vowel alone is considered; so that in practice, the hemsze as an initial
to words used in Turkish may be treated as a vowel., Thus the words
J=l, odal, and Jy!, arve transliterated in this Lexicon as asl, istam, and
usui; being divested of the sign which properly should represent the con-
sonautal hemze. g

(b) J=plizea . The name of this kind of hemsze implies that the
of which it is the initial letter is joined to the one which precedes
This junction is effected by making the last consonant of the prece
word form one syllable by means of its vowel with the consonant follo
ing the hemsze of junction. This hemze is therefore elided i pron
tion. Tor example, in the name ,:@\ s the first letter of the defi
ticle JI is a_hemae of junction, The preceding word s (*awa wher
ing aloue)"li:s to be pronounced ‘avad, ‘aval, ‘abaa, accordiv
grammatical construction, the first (nominative case) hein
monly used by the Turks in pronouncing words of this ¢



